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Цивілізаційний поступ людства переконливо доводить, 
що розмаїття мов і культур, їх змістовний діалог у сучасному 
світі сприяють накопиченню та збагаченню культурного до-
свіду й картини світу різних народів.

Чітко визначений курс України на євроінтеграцію, поста-
новка задач в системі державної служби мати спеціалістів 
з вільним володінням іноземними мовами актуалізували 
звернення до лінгвістичних проблем формування компетенції 
перекладу та інтерпретації англомовних текстів. Розвиток 
новітніх технологій навчання надають можливість для опа-
нування в середовищі українських студентів будь-яких мов, 
отримання інформації не лише з вітчизняних україномовних, 
а й з автентичних іншомовних джерел. Проте, існування між-
культурних відмінностей викликає певні складнощі під час 
обміну інформації, зокрема під час читання та перекладу 
іншомовних текстів.

Навчання у сучасних вищих навчальних закладах Укра-
їни стає все більш професійно-орієнтованим, а іноземна 
мова для багатьох студентів – інструментом для отриман-
ня професійної інформації з іноземних джерел, зокрема 
періодичних наукових, технічних та інших видань. Тому, 
особливу увагу дослідників з царини філології, методики, 
педагогічної психології привертають іншомовні публіцистичні 
тексти, як сучасне джерело та засіб передачі повідомлення 
від автора читачеві.

Проблемі читання і розуміння газетних текстів, як ін-
шомовних, так і текстів рідною мовою, присвячені роботи 
філологів, журналістів та педагогів, які розглядають її з точки 
зору лексико-семантичних особливостей (Арнольд  І. В., 
Вэньцзе Ч., Коньков В. І, Кучерова О. О., Солганік Г. Я., Тер-
Минасова С. Г., Хаблак Г. Г., Чемерис І. М., Carpi A., Feld R. C., 
Grieswelle D.) або стильових особливостей (Лисакова И. П., 
Манькова Л. А., Муравйова Н. В., Почепцов Г. Г., Суворов С. П., 
Сичов О. С.).  Особливостям розуміння та перекладу текстів 
різних жанрів присвячено дослідження Єлізарової Г. В., Уса-
тої В. В, Халеєвої І. І., Эко У., інших науковців, але на наш 
погляд, недостатньо розробленою залишається проблема 
адекватності інтерпретації та перекладу іншомовних текстів.

Метою даної роботи є виявлення особливостей форму-
вання компетенції інтерпретації та перекладу іншомовних 
газетних текстів.

Основними завданнями вважаємо такі: 1) визначення 
поняття міжмовного перекладу; 2) аналіз лінгвістичних та 
екстралінгвістичних особливостей інтерпретації та перекладу 
іншомовних текстів; 3) виявлення лексико-семантичних та 
стилістичних особливостей іншомовних газетних текстів, 
зокрема англомовних.

Проблема інтерпретації іншомовного тексту як предмет 
дослідження найчастіше пов’язана з проблемою перекладу 
в лінгвістичній та психологічній літературі. Ставлячи питання 
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перекладу, І. В. Чаричанська умовою адекватності вважає 
рівність якості та кількості всіх можливих інтерпретацій, як 
оригіналу, так і перекладу. Автор згадує такі типи помил-
кових інтерпретацій авторського тексту: додавання нової 
інформації і залишення суттєвої інформації поза увагою, 
звуження поля інтерпретації, а також його розширення 
у конкретних питаннях. Таким чином, межі адекватності 
перекладу залежать від компетенції перекладача, який є 
відповідальним за збереження задуму автора оригінального 
тексту, незважаючи на можливі заміни або втрати лексичних 
одиниць під час перекладу іншою мовою [8].

Найістотніші втрати інформації, як зауважує Г. Е. Мірам, 
трапляються на етапі перекодування повідомлення, оскільки 
слово, оформлене в перекладі іншою мовою, сприймається 
інакше й не відтворює всі смислові відтінки, яке воно мало 
в оригінальному тексті [3]. Тому, співпраця автора з пере-
кладачами або «переговори», як її називає У. Еко, перед-
бачає спільний процес узгодження варіанту декодування і 
передачі вихідного повідомлення іншою мовою або іншою 
семіотичною системою [11].

Існує думка про неможливість існування адекватного пе
рекладу взагалі, оскільки це неможливо довести. Вважається, 
що художній текст має безліч можливих інтерпретацій і всі 
вони мають право на існування, тому немає можливості 
об’єктивно оцінити переклад і встановити його адекватність 
авторському задуму в тексті оригіналу.

Дослідник І. І. Євлампієв називає видами інтерпретації 
переклад смислу повідомлення іншою мовою, надання змісту 
інтеркультурним реаліям, історичним подіям, що набувають 
різних смислів з точки зору сучасності [2].

Робота перекладача передбачає намагання зберегти 
смисл повідомлення, закладений в текст автором, і адаптацію 
його до культурного й історичного рівня читача та суспільства 
в цілому. Перекладач зацікавлений у пошуках компромісу 
між двома мовами, а отже, відповідність перекладу тексту 
його оригіналу є суб’єктивним баченням перекладача як 
образів в тексті, так і мовної норми.

Р. Якобсон пропонує такі види перекладу: внутрішньомов-
ний, тобто інтерпретація вербальних знаків за допомогою 
інших знаків всередині мови, міжмовний, тобто інтерпретація 
вербальних знаків однієї мови за допомогою вербальних 
знаків іншої мови, та міжсеміотичний переклад, тобто 
інтерпретація вербальних знаків невербальними знаками 
[12]. Таким чином, міжмовний переклад уособлює певну 
інтерпретацію, суб’єктивну версію авторського тексту.

Під час перекладу важливим є не тільки формальний зміст 
повідомлення, а і його внутрішній смисл, мета повідомлення, 
інтенція автора. При цьому мовна форма висловлювання не 
завжди збігається із смислом повідомлення. Висловлювання 
окремо від контексту має можливість набути різних значень 
і не завжди зрозуміле за межами ситуації. Це підтверджує 
думку про те, що розкриття значень окремих складових 
тексту не дорівнює розкриттю загального смислу повідом
лення. Тому перекладач повинен відтворити справжній 
смисл сказаного та інтерпретувати висловлювання автора 
відповідно до інтенції останнього. З іншого боку, перекладач 
повинен дотримуватись стилю твору та його жанру. А оскільки 
історичні епохи творчості автора і перекладача відрізняються, 
це відбивається на їх світогляді, а отже і в мові. Проблема 
виникає ще і в тому, що завдяки багатозначності текстів за-
лежно від ситуації і різноманітності інтерпретацій цих текстів 
робиться неможливим створення єдиних чітких критеріїв 
оцінювання відповідності перекладу оригіналу.

Відомо, що кожна мова і культура відбиває навколишній 
світ, об’єктивну і суб’єктивну реальність виходячи з тенденцій 
і протиріч в самій культурі, поєднуючи весь можливий куль-
турний досвід розвитку певної нації, тому в будь-якій мові 
немає одного конкретного образу інтерпретованої реаль
ності. Оскільки, національна картина світу визначає мовну 
картину світу будь-якої нації, тому важливим є пам’ятати, 
що мова відображає національні особливості народу-носія 
цієї мови, його дух і ментальність, яка не завжди зрозуміла 
і близька носіям інших мов і культур.

Говорячи про теорії перекладу дослідник Г. Е. Мірам 
поділяє їх на два основні підходи: трансформаційний та 
денотативний. Трансформаційний підхід передбачає «пере
творення об’єктів та структур однієї мови на об’єкти та 
структури іншої за певними правилами» [3, с. 45].

Другий підхід є більш комплексним і включає декілька 
етапів. Спочатку об’єкт перекладу сприймається тією мовою, з 
якої робиться переклад, потім створюється образ повідомлен-
ня і лише після цього створений образ зазнає інтерпретації 
засобами мови перекладу. Таким чином, трансформаційний 
метод встановлює взаємозв’язок між окремими словами і 
сполученнями слів мов-учасниць перекладу, в той час як 
денотативний метод забезпечує переклад смислу повідом
лення, уникаючи зв’язку з кожним словом вихідного тексту, 
має ширший вибір мовних засобів для виразу смислу мовою 
перекладу. Цей спосіб перекладу має назву «інтерпретації» 
і використовується перекладачем під час порівняння та по-
яснення реалій інших культур та світоглядів.

Під час перекладу відбувається пошук такої одиниці 
мови, яка б, на думку Л. С. Бархударова, відповідала одиниці 
вихідної мови, при цьому окремі одиниці вихідної мови не 
перекладаються засобами мови перекладу. Таким чином, 
існує одиниця перекладу, якою можуть бути одиниці будь-
якого мовного рівня (фонеми, морфеми, слова, словоспо-
лучення, речення, текст). Найскладнішим автор вважає те, 
що в тексті одиницею перекладу можуть виступати одиниці 
різних мовних структур – від слова до речення, тому потрібне 
особливе вміння віднайти цю одиницю перекладу.

Л. С. Бархударов поділяє переклад на три типи: адекват-
ний, буквальний і вільний. Адекватний переклад відбувається 
на рівні, «необхідному і достатньому для передачі незмінного 
плану змісту за відповідність норм мови перекладу» [1, с. 9].

Буквальним перекладом автор називає переклад нижчого 
рівня, ніж попередній, і заперечує його припустимість вза-
галі. Вищим рівнем перекладу на відміну від адекватного 
та буквального є вільний переклад. Проте, його недоліком 
є змальовування подібної ситуації замість передачі смислу 
вихідного речення. Стосовно художніх текстів слід погодитись 
з тим, що буквальний переклад художніх текстів можливий 
лише у крайньому випадку, або є застарілим.

Різниця в моделях світу інших культур помітна під час зус
трічі (наприклад, під час перекладу іноземною або з іноземної 
мови) з реаліями інших культур, які можуть не існувати або 
існувати в іншому кількісному варіанті. Перекладачі в таких 
випадках використовують принцип «одомашнення» (У. Еко), 
який полягає в заміні іншомовного терміну тим, що є рідним 
і зрозумілим читачу згідно його культури і, не зберігаючи 
первісного значення терміну, передає основний настрій і 
стиль повідомлення. Ми вважаємо, що через читання – пе-
рекладання – інтерпретації художніх творів різних народів і 
відбувається взаємозбагачення мовного поля народів.

Таким чином, слова окремо взятої мови пов’язані певними 
асоціаціями з предметами, ідеями, реаліями, культурним 
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надбанням окремої нації і, тому, не можуть повністю спів-
падати за значенням з подібними словами іншої мови, бо 
несуть в собі історичний досвід цілої нації протягом бага-
тьох десятиліть. Кожна нація розвивається своїм шляхом, 
проходить свої історичні етапи і цей шлях відбивається як 
в культурі так і в мові, надаючи словам особливих, до кінця 
зрозумілих лише носіям цієї мови значень і смислів. Як пра-
вило, людина мислить тими категоріями, які належать до її 
рідної мови і на їх основі будує власну картину світу. В про-
цесі інтерпретації художнього тексту читач вбачає смисли, 
виходячи зі світоглядів свого часу, своєї епохи, особливо 
це стосується текстів минулих часів, коли настрої, віра і 
сподівання автора отримали перевірку історією і надали 
читачу нове висвітлення тогочасних ідей. В цьому полягають 
екстралінгвістичні особливості перекладу.

Отже, з кожним історичним поворотом, новим етапом 
людської історії прочитання і розуміння тексту змінюєть-
ся, смисли оновлюються, розширюються, збагачуються, 
підтверджуючи теорію існування багатьох інтерпретацій і 
неможливості зупинитись на єдиній правильній інтерпре-
тації тексту.

Визначаючи поняття перекладу, ми погоджуємося з 
думкою У. Еко в тому, що переклад передбачає розуміння 
внутрішньої системи мови та побудову текстуальної систе-
ми перекладу, що здатна здійснити на читача такий самий 
вплив з точки зору семантики, стилістики, емоційного на-
вантаження, як і оригінальний текст [11].

На особливу увагу перекладачів заслуговують тексти 
іншомовних періодичних видань, які за своїми лексико-
семантичними особливостями не поступаються художнім.

За спостереженнями С. П. Суворова та І. М. Чемерис, 
автори англомовних газетних текстів надають перевагу 
розмовному стилю написання більшості газетних матеріа-
лів. Вони намагаються широко використовувати кліше усної 
комунікації та жаргонізми, завдяки яким надають текстові 
специфічних рис авторського стилю. За дослідженнями 
лондонського видавництва газети “Тimes” щодо особли-
востей американської журналістики було встановлено 
надмірне бажання журналістів привернути увагу читачів до 
газетних текстів і звідти надати перебільшену драматизацію 
текстів. Спроби надати інформації занадто захоплюючого 
та хвилюючого змісту викликає напруження у читача або 
виховує в ньому байдужість. Щодо доцільності використання 
кліше в газетних текстах, то думки експертів в цій галузі 
розділились: одні вважають це поганим тоном (Дж. Оруел), 
інші – способом оживити текст і зробити його ближчим до 
читача (Р. Коппероуд, Р. Нельсон) [5, 9].

За лексичною наповнюваністю іншомовні газетні тексти 
містять великий відсоток власних імен і назв, інтернаціо
налізмів, оцінно-експресивної лексики, різностильової лексики, 
усталених висловів і кліше. З точки зору словотворення та 
фразеології англомовні газетні тексти містять часте вживання 
фразеологічних словосполучень в якості мовних штампів, 
вживання конструкцій «дієслово + that» для повідомлення 
чиїхось висловлювань або заяв, заміна дієслів сполученнями 
«дієслово + іменник», наявність великої кількості безособових 
зворотів, вживання скорочень в текстах, вживання в британ-
ських газетних текстах переважної кількості констатативів, 
як регуляторів взаємодії автора і читача, які наголошують 
на відстороненої позиції автора стосовно повідомлення [4].

Стилістика газетних текстів є неоднорідною і залежить від 
прагматичної спрямованості періодичного видання. Прагма-
тичність газетних текстів характеризується особливою інтен

сивністю, пов’язаною з когнітивним станом незвичайності 
та зацікавленості, забезпеченими такими лінгвістичними 
засобами як контраст, мовний повтор та мовна гра. Отже, 
такі засоби сприяють підвищенню емоційно-оцінного впливу 
газетної інформації на формування свідомості читачів.

Оцінні засоби в текстах газетних матеріалів, зазвичай, 
представлені за допомогою метафор (враховуючи й індивіду-
ально-авторські), оцінних висловів, кліше усної комунікації, 
жаргонізмів, контекстуально-оцінними засобами, тобто, 
фразеологізмами, вторинними номінаціями (синоніми, 
перифрази), модальними словами та маркуванням слів 
лапками [6; 7; 10].

Серед синтаксичних засобів найбільш вживаними є пов
тор, паралелізм, еліпсис, парцеляція, чергування довжини 
висловлювань та характерних граматичних конструкцій.

Специфіка відбору мовних засобів для написання газетно-
го тексту спонукає автора вдаватись до дій, що полегшують 
сприйняття статті різними колами читачів. У випадках вжитку 
специфічної термінології, абревіатур та скорочень автор 
використовує такі засоби, як пояснення, особливо часто за 
допомогою знаків пунктуації (дужки або тире).

Отже, переклад іншомовних текстів на денотативному 
рівні характеризується розумінням внутрішньої системи мови 
вихідного повідомлення і створення тексту-перекладу, який 
здійснює такий самий лексико-семантичний, стилістичний 
та емоційний вплив на читача, як і текст оригіналу. Опану
вання іноземною мовою на цьому рівні є достатнім для 
того, щоб вважати сформованою компетенцію перекладу 
та інтерпретації англомовного газетного тексту.

Будь-який переклад текстів художнього або газетного 
стилю має ознаки суб’єктивної інтерпретації переклада-
ча. Інтерпретації можуть змінюватись залежно від історич-
них та культурних умов розвитку людства. Лінгвістичними 
особливостями перекладу вважаємо адекватну передачу 
авторського повідомлення, його стилю та жанру мовними 
засобами іншої мови. Серед екстралінгвістичних важливим 
виявляється урахування інтенції автора та історико-культур-
них особливостей створення тексту. Врахування перекла-
дачем лексичних та стилістичних особливостей написання 
іншомовних газетних текстів разом з їх екстралінгвістичними 
особливостями сприятиме створенню тексту-перекладу, 
адекватному тексту-джерелу.

Перспективним вважаємо подальше дослідження мовних 
та стильових особливостей газетних текстів англомовних 
видань та їх порівняльний аналіз з особливостями україно-
мовних газет, що дасть змогу для подальшої гармонізації 
текстів вітчизняних та зарубіжних періодичних видань, 
що також сприятиме впевненому входженню українських 
фахівців в інформаційний простір ЄС.
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Йоанна Ґетка
До питання про витоки українського громадянського суспільства: 

руськомовні василіанські «богословія нравоучітєльниє» XVIII століття
У статті розглядаються тексти морального богослов’я, видані у XVIII столітті у василіанських друкарнях. Попри їхнє головне 

завдання, яке полягало у релігійній просвіті вірних, вони містили інформацію соціального характеру. Мета статті – відповісти на 
питання про роль, яку ці видання відіграли у формуванні українського громадянського суспільства.

Ключові слова: василіани, друкарство, XVIII століття, уніатське моральне богослов’я, українське суспільство

Joanna Getka
To the Question of the Origins of the Ukrainian Civil Society: Basilian’s 

“Moral Divinities” of the 18th Century in Old Ukrainian Language
The article is devoted to the analysis of the Moral Theology’s Texts, printed in the 18th century in the Publishing Houses of the Basilian 

Order. Besides of their main goal of the religious educations of believers they also included information of social character. The aim of this article 
to answer the question about the role of these publications in the formation of the Ukrainian Civil Society.

Keywords: Basilian’s Printing, Eighteenth Century, Uniate Moral Theologies, the Ukrainian society.

Йоанна Ґетка
К вопросу об истоках украинского гражданского общества: василианские 
«богословия нравоучительные» XVIII столетия на староукраинском языке

В статье рассматриваются нравоучительные богословия, опубликованные в XVIII веке в василианских типографиях. Несмотря 
на то, что их основной целью было обучение верующих, в них можно найти содержание социального характера. Целью статьи 
является ответ на вопрос о роли, которую они сыграли в процессе формирования украинского гражданского общества.

Ключевые слова: Василиане, печать, XVIII век, униатские нрувоучительные богословия, украинское общество.

Василіанське моральне богослов’я на тлі 
видавничої діяльності монахів
Василіани у XVIII ст., окрім виконання своїх безпосеред-

ніх монаших обов’язків, займалися проповідницькою та 
освітньою діяльністю у східних регіонах Речі Посполитої. З 
цією метою вони організували мережу шкіл і друкарень. Така 
діяльність була реалізацією конституції чернечого орде-
ну, опублікованої в 1772 році у Почаєві. У цих правилах 
василіанського чину наголошується необхідність освіти для 
слави Божої [1, с. 113–114].

Василіани утримували шість типографій – у Вільнюсі, 
Супраслі, Почаєві, Уневі, Львові та Мінську, які, крім релі-
гійних видань, видавали також тексти світського характе-
ру. Треба відзначити, що книжки у цих друкарнях видавалися 
різними мовами: тексти, видані мовою літургії уніатської 
церкви – церковно-слов’янською, зустрічаються поряд із 
надрукованими «русинською», польською, латинською, 
німецькою, французькою і навіть литовською та румун-
ською. Співввідношення між текстами, надрукованими 
латиницею і кирилицею, було різним, воно залежало від 
місцевого попиту [2, c. 248–251]. Василіани зверталися 
до своїх читачів, послуговуючись їхнім мовним кодом, що 
гарантувало зрозумілість інформації, яку монахи прагнули 
передати читачам. Це впливало на становлення «простої 
мови» (у випадку унівської чи почаївської друкарні – її 
українського варіанту), як мови друкованих видань, а також 
піднімало престиж цієї мови та рівень етнічної свідомості 

читачів. Таким чином, вибір василіанських друкарень як 
предмету досліджень – невипадковий. Аналіз мови та змісту 
василіанських видань показує, що їхня видавнича діяльність 
на колишніх східних рубежах Речі Посполитої була феноме-
ном, який з одного боку, віддзеркалює, а з іншого – формує 
лінгвокультурну та соціокультурну ситуацію.

Рішення про видання руськомовного «Богословія нраво
учітєльного», яке допомагало б парохам поглибити їхні 
богословські знання та виконувати священичу місію, було 
ухвалене 17 вересня 1720 року на останній публічній сесії 
Замойського синоду, що відбувалася в церкві Покрови Пре-
святої Богородиці. Книжка мала бути зібранням догматів 
уніатської церкви. У 1722 році в Супраслі видали текст 
морального богослов’я руською мовою у формі катехизму, 
що складався з питань і відповідей: Собранїе припадковъ 
краткое i духовнымъ особомъ потребное (далі: Собраніe… 
або: моральне богослов’я)*.

Ця книжка була однією з найважливіших уніатських 
інтерпретацій як догматичних справ, так і морально-просвіт-
ницьких. Її неодноразово модифікували: видавали мінімум 
7 разів**, але тільки два видання – перше супрасльське 

*  Дослідження, проведені на потреби даного аналізу, профінансовані з 
коштів Національного цен ру науки РП, наданих на підставі рішення №  DEC-
2012/07/D/HS2/03672.

**  На підставі даних з бібліографій та бібілотечних каталогів сьогодні 
можна назвати два супрасльські видання 1722 р. та скорочену версію 1759 р., 
які були завершальною частиною Собранїя…, де було вміщено пояснення 


